“Miren gué bueno C lock and wonder, how good it is” based on Psalm 133, Words and music, Pablo Sosa,
Argentina. © GIA, used by permission.

“Zh )51 ] €} Bless the Lord.” Z+% 3} | vl : Come, Let Us Worship. Words: Jacques Berthier (Ps. 103). Korean
trans. The United Methodist Korean Hymnal Committee. Music: Jacques Berthier and The Taizé Community. ©
1984, Korean trans. © 2001 Les Presses de Taizé (France), admin. GIA Publications, Inc.

“ol g2} t] o} 4FALT] o Hallelujah, in God's Temple.” 2+ 3} 7 ¥ : Come, Let Us Worship, Words: Psalm
150, Music: Geonyong Lee. © Geonyong Lee.

“We Are Marching/Siyahamba/Caminando.” The Faith We Sing. Words: South Africa {2'{)th cent.}. Music: South
Africa (20th cent.). © 1984 Utryck, used with permission of Walton Music Corp.

“Call to Worship.” Translated by Rodolfo Hernandez-Diaz. liff School of Theology.
“Prayer of Confession and Assurance.” Translated by Menghun Goh. Vanderhilt University.

Participants:

Bos, Rein. The Netherlands.

Huh, Paul. Columbia Theeclogical Seminary.

Kim, Eunjoo, The lliff School of Theology.

Kim, Seung-Nam, Stated Clerk of Hanmi Preshytery {(PCUSA).

Liu, Gerald. Vanderbilt University Divinity School.

Lorensen, Marlene, University of Copenhagen.

Piano Accompanist: Richard Marsh, Westminster United Methodist Church. Denver, Colorado.
Technology: Nam-Jeong Kim. Drew University Divinity School,

Worship Coordinators: Eunjoo Kim, Paul Huh, Marlene Lorensen.

"Chang Preaching": Seeking a Korean Folk Sermon "Chang preaching” is a way of preaching the gospel by
using the traditional style of the Korean Pansori (folk opera). "Chang" means a unigue way of "singing" or
"shouting" in the Pansori. Chang preaching is composed of the five elements of the Pansori, which are
equally important in it, The first element of Chang preaching is the place for preaching. The place, called
"Madang" or "Pan" (Ground) in Korean, is where the preacher and the congregation interact when the
sermon is preached. The second element of Chang preaching is the musicality of the story. Chang preaching
is basically a story-telling. When the preacher wants to emphasize certain points in the sermon, the preacher
stops telling the story in an ordinary way of talking, but sings with his or her own emotion. The third element
of Chang preaching is the involvement of the Spirit. When the Spirit touches the heart of the preacher, the
preacher expresses that by quickly changing the tune ar adding vibrations in the middle of singing {Chang).
The vibration of the tune is called "Nonghyun" in Korean. The purpose of the "Nonghyun" is not to make the
sermon sound better but to make the congregation feel as the preacher feels. In other words, "Nonghyun" is
a tool that brings empathy into the heart of the listener. The fourth element of Chang preaching is the
participation of the congregation in the event of preaching. In Chang preaching, the congregation is not a
passive receiver of the sermon. Rather, it actively participates in preaching by responding and encouraging
the preacher, saying such words as "Ul-soo!" meaning "Good." The involvement of the congregation is called
"Chuimse" in Korean, The fifth element of Chang preaching is the gesture of the preacher. As the preacher
delivers the message, the preacher uses physical gestures to the rhythm of the message. This is called
"Balim" in Korean. Baglim delivers the message visually. These five elements of Chang preaching make it
possible for the preacher to appeal to the cultural formation of the Korean congregation and effectively
deliver the message to the Korean congregation. (By Rev. Dr. Seung-Nam Kim, Upland, California)

The 2010 Academy of Homiletics Conference |

Multi-lingual Worship
Friday, November 19, 9:00 A. M.

Welcome Eunjoo Kim
Sing Along led by Paul Huh
*Call to Worship {Spanish & English)

Uno/fa (One): iQué el Sefior esté con ustedes! (The Lord be with you.)
All (Todo/as):  And also with you. (Y también contigo.)

Uno/a (One): Vamos, postrémonos delante de sus pies (Come, Let us stand
before God.)

All (Todo/as}: Let us worship God, whose name be praised. (Vamos, adoremos
a Dios, alabado sea su nombre.)

Uno/a {One}:  Dios nos ha llamado para ser mensajeros de las Buenas Nuevas de
Cristo Jesus. (God has called us to be messengers of the good news
in Christ Jesus.)

All (Todo/as): “How beautiful upon the mountains are the feet of the
messenger who announces peace” (Isaiah 52:7). (<< jQué
hermosos son, sobre los montes, los pies del que trae la Buenas
Nuevas, del que proclama la paz! >> (Isafas 52:17).)

Uno/a (One):  Alabemos a Dios con acciones de gracias, cantando canticos de
jubilo. (Let us worship God with thanksgiving, singing joyful songs
of praise.)

All (Todo/as): Halleluya! Halleluya! Amen. (iAlleluya! jAlleluya! Amén.)

*Hymn “Miren qué bueno O look and wonder, how good it is”
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Prayer of Confession and Assurance (Chinese & English) Gerald Liu

One: Let us confess our sins to God:
Silence

One: RATHLFIHFHT God of all mercy,
Fe NI AR EA T ) Z4% we confess that we have sinned against you,
TEA S s 1s BB opposing your will in our lives.
RITEEREAEEN NS | We have denied your goodness in each other,

HRI1E S fEX A LRYZE, in ourselves, and in the world you have created.

T T R T AR AT TROSESESS ) We repent of the evil that enslaves us,

AP LAY the evil we have done,
TR AT &4 R9SET and the evil done on our behalf.

R, RAETGEA], XA, IniEEAI/IE Forgive, restore, and strengthen us

FEAERATAOR 45 2B through our Savior Jesus Christ,
SIS TERYZ 3 that we may abide in your love
s SRS T A S B and serve only your will.
All:  Amen.
One: IFUTHRIETEE
ARER BT TEMEY AR, A R RE, B8Ba’k{IT,
FEE LR E, MBRIMIRTRIKERER, BB LEE,
B A AT IR EFAE MEATE RS, BRO1—0lst, BE—UaRera 1 !
Hear the good news:
The Almighty God has forgiven us in mercy through the grace of Jesus Christ.

We are strengthened by the power of the Holy Spirit who keeps us in eternal
life.

All:  In the name of Jesus Christ and by the power of the Spirit, we are forgiven!
Glory to God. Amen,

*Hymn “ZFoF 314 2} Bless the Lord”

Scripture Reading (Korean with English subtitie) John 1:1-18 Seung-Nam Kim
Sermon {Korean with English subtitle)“The Transforming Words” Seung-Nam Kim
*Hymn “o] 2} 1] of 4k AF] ok Hallelujah, in God’s Temple”

Prayers of the People (Dutch and English) Rein Bos
*Closing Hymn  “We Are Marching/Siyahamba/Caminando”

(v. 1: feel free to sing in any of the languages; v.2: “We are Preaching . ..”)

*Benediction {Multi-lingual) Eunjoo Kim
Gerald Liu
Rein Bos

Postlude

(* Please stand if you are able.)



CALLEDR TO GOD¥S MISSION .
Alg Rol: AlE.

120 AFhofe)
| , R Bless the Lord

O 4 | | [ i
7 3 ] b | i H 1
O ﬂ =E = ; @ |rl ; i o e @ % (Cong.)
e , m G . Dm B C F-o = A
Is it 1, Lord? I have heard you cali-ing in the I /1 | - S — % P I i
| D ! :@ pf’: A —— 5 g = d—“ P Y
g i By f —F o . e ﬁ, o § 142
Ea— == — RO SR SR
T L .
! | | i G 3 o # F @ g oM @ -
A a | | 1 | Blcss the Lo1d my soul, 'and bless God's ho- ly, name
fn:‘ # B —" ] T - J ' = E ‘ P-br h : - ﬂ_
G E— == S o g o [ty o B S
o) — r F\.__/r = — 1 U/ o ,
~ Va3 | C1t 4 - ‘
night. 1 will go, Lord, if you lead me. N | - ' - | L T
—— g s g g £ F J CTe S
:,1' % MH — - Q . - - ,,!. - : i
] 1l 1 Vs o v o - Al E e L
| ! | £ A I W - P I Y
SV ! (4] - E—
o) : : —F , e §
" — = ) — ‘ . ' 2 .
A"‘ - = d—éj hd :Ei‘: :5 — : ‘,. ; Z - " ,'1_ :
5 = . ]0 r)- @ T | i Oz O i : - — .
\l? Pzf —
I will hold your peo - ple in  my heart.
.“F | | [ » ; - L e I _
k=7 F - i 2 e - p Dm . G . Dm . B ce opm) o
: i —— ID i i o i — i : 5 . C—
— | . [} I I 1 ] . =
L L A A Y | 1 T W]
(&2 “pbﬂ- H—— rud:i—r e
, D o ]a =
ELR I A I R TR I - SRS (1 %f’ﬁ)
Bless the Lord, my soul, *who leads me 111- o Ilfe. 1.1t is/
@zg%*%ﬁp ﬂl\ e — : y—
‘ | S A o * L3
o | LA Y - | 4 P 1 - - | - Al
7 EE L
£ ;
¥ i
(i~ a7 = — = :
L) h ﬁ % — -
o) : e e :
F b pr ¥ 0
|24

CALLED TO GOD'S MISSION, see further:
97  For the Fruits of This Creation 650 Give Me Lhe Faith Which Can Remnve



Alet Eof A

195 ojskETio AAIOE

" Hallelijah, in God’s Temple

. f) " a1} (Teader) . B2 (Congregation)
P S ) : . _
fes 6% 10 - F \ : Y @" F—=
“‘\;JU [& ] & _Jﬁu ﬁ-—ﬁ' P L@_@r TR ﬁ_@J LT
. = % w \,_J v.“l & : e, ) :...z o . —
Cofshurd of - AV oF T o] spulil ek e e -
. O horadi ya - sangsadiya < O hiradiya -sang sadiya -
© (Hal - le-ln-jah  Hal-de-lu-jsh  Hal - le-Tu-jah Hal-le-In-jah
O . by 4 o Lo
P . 1 1 PR PR | ) . k]
IES‘IL"Q : N 9_@_9- ) . i N \ - |. } N "A T :
W I} I A g_ﬁ . i ﬁ“@%'
g 4 - — = -gL ~— —
1 A &AM - FYT - .
;o Agdds 3ERE L amaga - e -
1. In God’s tem-ple; - praise to Yah-weh! O A& ra di ya. - sangsadiya - . .
2. - In the heav-ens, praise to Yah-weh! (Ilal - le-Iu-jah Hal-le-lu-jah ) W
b bk _ , _ _ :
g rﬂ‘ i 1N I . . : i T -
fi—it I ¢ Y ) ; ) i e e e
A e e el e bri g eels- © oo sl
i = - 3 ok 5 2 B S
oA 33T gweaa - oadae-
.3, Codhas acted, . priisetoYah-weh! 0 k3 ra di ya - sangSadi ya -
4. Great the won-dets, praiseto Yah-weh! (Hal - le-lu-jah Hal-l¢-lu-jah)
o= ewie e PP B
of shgkor - A AbTiek-  ofsebr} ek - ATk -

"0 hBradi ya - »sang:s'adiya -
Hal - lefu-jaby  Hal-le-fu-jati}

sang sa 'di ya .-
Hal-le-lu-jah -
) '

O hd radiya -
“(Hal - le-ln-jeh

s e o e R P
_ﬁl" [Jl[ lf’j% . $v'. i St Er.lz lr_/{
o BAEEC TR D awsEe - aAv

0 hiradiya - sangsadi ya -

5. Praise to Yah-weh, Cod, the high-est! :
(Hal --le-lujah | Hal-le-lufab) .

6. Praise to Yah-weh, God, most ho-Ty!
: A #W}Eﬂ (Faster) -
i
£7%

¥
LAY,

I i ‘ '?\\{L\\‘ §}\J
: Lo = &—e e —- el

o] #Tf ok 4 ATl o # ook A Aok

O hwa di ya i sang sa di ya 0. hwadi ya .sang. sa -di ya

{Hal -le-Tu-jah ‘Ha1~1e “la-jah  Hal - le-lu-jah - Hal- Ieuluujah_)

=
o]

PSALMS AND PRAISE: PSALM

O & .
— 1 7 S— 1 . X
(== Sr=rusEssE
A 5 R K - A L
7. Bilow the.fan:fare  on- thetmm-pet! O Awadi ya sang sa di ya
8. Pluck thezithier, barpand Iy-rel (Hal- le-lujah  Hal-le-Ju-j ah) |
/ ﬁ - A} \&_." S i S _ ! : _‘
) = . . T i
o, ®-& AY F.&F R o
o @ 549 FELA o #g 4 AdEe

o

9. Sound the drmm beat, join' the dan-cing! O hwa di yé
10.8trings and pipes,give praise £o.Yah-weh! {(Hal - le - lu=jali

sang sa di ya
Hal -le=lu- jah).

A s b :
P o1 =N — .
- }. ﬁ—g N . al B l AJ.: @_m
J S 4 4 SRS 4 A
cef mpmhbok A Aok, ib] ook, A& Aok
O hwadi ya sang sa diya _5 hwadi ya sang sa di ya
(Hal~ le-lu-jah . Hal-le-lu-jah  Hal- lo-lu-jah - Hal-1&-lu-jah)
1A3Y. i: P—— - - ‘ o g8 aae
5 SN e
1, Al AN E A E A
12‘ %I e %',‘ %] ;—ﬂ %] . %_ = Eﬂ. }f'i O:E‘ ﬂ'q 0]: )E} )\.I- ‘E-I O-I‘-‘
11. . Ting-a-ling, ting-a-ling,1ing out the fing-erbells, Ohwadiya sang sa di ya
12.  Bang-ing and clash-ing the eym-bals and sound-ing gongs.(Hal - le-Judah Hal-le-Iu-jat °
s - R T R
Q &Fﬂy}-fl@d"‘r{mpef ﬁﬂttimes) 5%{6‘0”8)“]- ql;_z]- (I'.e.ader) . e
& : Py TET F
1{%‘. fa-e w—C-g i A —
J SAN o - 3N
of 3ot 4 Ao o ek A Aol
0 hwadi ya sang sa di ya O hwadiyi sang sa di ya

(Hal - le-lu-jah  Tial-le-lu-jah

Hal - le-Tu-jah -

Hal - le-lu-jah)

y S (Cong) ' = ﬁ‘{lE}Q- (igader) - AmE '{glower) 2= Cang)
A R o —— : - ,
B [ 7 ST WX 5 3 Y -6——@} T i
Q} i 'F, | gé%@ﬁu T @
o #clop 4 AEok  olaE ok A AbY e -

O hwadi yasang sadiya O hdra di ya - -
(Flalle-lujah Hal-dedudah ~ Hal - le-lujah

“sangsadi ya -
. Hal-le-Iu- jah )

57} (Leader) ; . —~
i o — - Y Q‘_@ 1 — i
— x¥: e } he—l H

2! - —¢ oy 10—



THE NATURE OF THE CHURCH

We Are Marching

(Siyahamba /Caminando)
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